
RecursosÊyÊmetodolog’asÊdid‡cticasÊ
contextualizadasÊparaÊlaÊGu’aÊparaÊ
L’deresÊ(espa–ol)ÊdeÊElÊllamado:ÊUnaÊvidaÊ
sacramental,ÊcaminandoÊenÊlaÊjusticia.Ê
Traducci—nÊyÊcontextualizaci—n:ÊGiuseppinaÊAvitia.Ê



Sesi—nÊ1Ê

P‡g.Ê8ÊÐÊCongreg‡ndose,ÊOpci—nÊhispano-latina:Ê
DeÊserÊposible,ÊinviteÊaÊpersonasÊdeÊdiferentesÊgeneracionesÊperoÊdeÊunaÊmismaÊfamiliaÊaÊqueÊparticipenÊ
enÊlasÊlecturas,ÊpidiŽndoleÊaÊlaÊjefaÊdeÊfamiliaÊqueÊleaÊÒUnaÊVozÓ,ÊyÊaÊlosÊdem‡sÊqueÊleanÊÒMuchasÊVocesÓ.Ê

P‡g.Ê9ÊÐÊInstruccionesÊparaÊlosÊparticipantesÊdelÊgrupoÊ(30Êminutos),ÊOpci—nÊhispano-latina:Ê
PidaÊ prestadoÊ oÊ compreÊ unÊ libroÊ queÊ presenteÊ lasÊ ra’cesÊ etimol—gicasÊ deÊ nombresÊ deÊ pilaÊ yÊ suÊ
significado. Se pueden encontrar libros que muestran la conexión del nombre con pasajes bíblicos 
específicos. También tiene la opción de buscar esta información en Internet. De ser posible, obtenga 
losÊnombresÊdeÊtodosÊlosÊparticipantesÊdeÊantemanoÊyÊelaboreÊunaÊtarjetitaÊtama–oÊ3ÊxÊ5ÊpulgadasÊconÊ
todosÊestosÊdatosÊpreparadosÊparaÊestaÊactividadÊenÊparticular.ÊEnÊdichaÊtarjetaÊ incluyaÊ laÊsiguienteÊ
información: 1) nombre; 2) raíz etimológica u origen del nombre; 3) significado; y 4) pasaje bíblico con 
elÊcualÊseÊrelaciona.ÊTŽngalasÊlistasÊparaÊentreg‡rselasÊaÊlosÊparticipantesÊenÊelÊmomentoÊadecuado.Ê

EsÊcomœnÊdentroÊdeÊlaÊcomunidadÊhispano-latinaÊqueÊaÊlosÊhijosÊyÊlasÊhijasÊseÊlesÊpongaÊelÊnombreÊdeÊ
algœnÊmiembroÊdeÊfamilia.Ê AntesÊdeÊentregarlesÊlasÊtarjetasÊaÊlosÊparticipantes,ÊpregœntelesÊcu‡ntosÊ
deÊellosÊllevanÊelÊnombreÊdeÊsuÊpadre,ÊdeÊsuÊmadre,ÊdeÊalgœnÊabuelo,ÊyÊsiÊtienenÊalgœnÊparecidoÊf’sicoÊoÊ
deÊcar‡cter.Ê

Al final de esta actividad, haga un comentario referente a cómo es que nosotros llevamos el nombre 
deÊCristoÊ(cristianos)Ê,ÊyÊqueÊsomosÊllamadasÊyÊllamadosÊaÊserÊcomoÊCristo.Ê

P‡g.Ê11Ê-LectioÊDivina,ÊInstrucciones,ÊOpci—nÊhispano-latina:Ê
PasoÊ1.ÊUnaÊlectoraÊoÊunÊlectorÊvoluntariosÊleeÊelÊpasajeÊlentamenteÊyÊenÊvozÊaltaÊdeÊmodoÊqueÊtodosÊ
logrenÊescuchar.ÊDespuŽsÊdeÊlaÊlectura,ÊseÊmantieneÊelÊsilencioÊporÊunosÊsegundos.ÊElÊlectorÊseÊdirigir‡Ê
aÊlosÊparticipantesÊconÊlaÊsiguienteÊinstrucci—n:ÊÒMantengamosÊsilencioÊmeditandoÊenÊlaÊPalabraÊle’da.ÓÊ

PasoÊ2.ÊOtraÊpersonaÊvoluntariaÊ leeÊelÊpasajeÊ lentamenteÊyÊenÊvozÊalta,ÊperoÊestaÊvezÊenÊespa–olÊyÊ
usando la versión Reina Valera. Se instruirá a los participantes que busquen retener una palabra 
o frase de lo leído que les haya causado algún tipo de impresión. Se mantiene silencio por unos 
momentosÊyÊdespuŽsÊseÊlesÊpreguntar‡ÊaÊlosÊparticipantes,ÊÒÀHayÊalgunaÊpalabraÊoÊfraseÊenÊparticularÊ
queÊlesÊhayaÊimpresionado?Ó.ÊPerm’talesÊaÊlosÊparticipantesÊqueÊcontesten,ÊunaÊpersonaÊaÊlaÊvezÊyÊenÊ
vozÊalta,ÊoÊdŽÊtiempoÊparaÊqueÊloÊescribanÊenÊsusÊcuadernosÊdeÊnotasÊpersonales.Ê

PasoÊ3.ÊUnÊtercerÊlectorÊvoluntarioÊleer‡ÊelÊpasajeÊlentamente,ÊestaÊvezÊenÊusandoÊlaÊtraducci—nÊDiosÊ
HablaÊHoyÊen español. Invite a todos a que mantengan dos a tres minutos de silencio y sugiera que 
en oración le pidan a Dios que les revele algún significado fresco en la Escritura leída. Después de 
losÊmomentosÊdeÊsilencio,ÊinviteÊaÊqueÊcompartanÊenÊbrevesÊpalabrasÊlaÊrevelaci—nÊrecibidaÊoÊqueÊes-
cribanÊeseÊsentirÊenÊsusÊcuadernosÊdeÊnotasÊpersonales.ÊHagaÊlasÊsiguientesÊpreguntas:ÊÒÀQuŽÊfraseÊ
leÊpareci—ÊcomoÊsiÊhubieseÊsidoÊacu–adaÊespecialmenteÊparaÊustedÊy,ÊporÊfavor,ÊcompartaÊlasÊrazonesÊ
detrás de su parecer? ¿Qué significado tiene esto para usted hoy en día?” “¿Hay alguna diferencia 
importanteÊentreÊlasÊdosÊversionesÊle’dasÊqueÊleÊayudaÊparaÊqueÊlasÊEscriturasÊtenganÊunÊimpactoÊm‡sÊ
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personal?ÊÀQuŽÊdiferenciaÊexisteÊentreÊlasÊdosÊversiones?Ó.ÊEsteÊejercicioÊseÊpuedeÊhacerÊconÊtodoÊelÊ
grupoÊoÊenÊgruposÊpeque–osÊdeÊdosÊoÊtresÊpersonas.Ê

P‡g.Ê13ÊÐÊConectandoÊnuestrasÊexperienciasÊconÊDiosÊ,ÊconÊlaÊvidaÊdeÊnuestrasÊcomunidadesÊ
eclesialesÊ.ÊUnÊpactoÊ(25Êminutos),ÊOpci—nÊhispano-latina:Ê
La familia es parte vital del sacramento del bautismo, el cual es un acto sumamente significativo dentro 
de la tradición hispano-latina. Si es posible, junte frascos pequeños y pídale a cada participante que 
llene su frasco con agua en su casa o en una fuente de agua que tenga algún significado especial (por 
ejemplo,ÊdeÊalgœnÊr’oÊoÊmanantialÊdeÊlaÊcomarca).Ê EnÊelÊmomentoÊadecuado,Êp’daleÊaÊcadaÊparticipanteÊ
queÊpaseÊyÊvuelqueÊelÊaguaÊrecolectadaÊenÊunÊrecipienteÊgrandeÊenÊformaÊdeÊvientreÊpreparadoÊparaÊelÊ
momento.ÊPresenteÊlaÊimagenÊdeÊÒelÊpuebloÓÊ(delÊlibroÊdeÊcuentosÊparaÊni–osÊÒItÊtakesÊaÊVillageÓÊ[ÊHaceÊ
falta una aldea ] y del proverbio [o del dicho], “Se necesita todo un pueblo para educar a un niño” ). Co-
menteÊqueÊsomosÊllamados,ÊcomoÊpuebloÊdeÊDios,ÊaÊcomprometernos,ÊalÊmomentoÊdeÊcadaÊbautismo,Ê
aÊparticiparÊenÊlaÊeducaci—nÊyÊelÊbienestarÊespiritualÊdeÊtodosÊlosÊmiembrosÊdeÊnuestrasÊcongregaciones.Ê

Pág. 14 – Reflexión: Opción hispana-latina: 
• ÀCu‡lÊfueÊlaÊrespuestaÊdeÊsuÊfamiliaÊenÊrelaci—nÊaÊsuÊbautismo?Ê
• ÀTuvoÊÒpadrinosÓ?ÊÀQuiŽnesÊfueron?Ê
• ÀC—moÊcambi—ÊsuÊrelaci—nÊconÊsusÊpadrinosÊdespuŽsÊdeÊsuÊbautismo?Ê
• ÀQuŽÊesperaÊsuÊfamiliaÊdeÊsusÊpadrinosÊdeÊbautismo?Ê

P‡g.Ê16ÊÐÊClausura:ÊOpci—nÊhispano-latina:Ê
QueÊcadaÊparticipanteÊmojeÊsusÊdedosÊenÊelÊrecipienteÊgrandeÊdeÊagua,ÊluegoÊtoquenÊsuÊcoraz—nÊyÊhaganÊ
laÊsiguienteÊoraci—n:ÊÒGracias,ÊDiosÊdeÊgracia,ÊporÊrecordarmeÊ queÊyo,Ê____Ê(nombreÊ)Ê____Ê(ÊsignificadoÊ
delÊnombreÊ)ÊsoyÊamado(a)ÊporÊti.ÓÊ

Además, que ofrezca n un pacto con Dios por escrito. “Sello un pacto contigo, oh Dios de gracia, y con tu 
iglesia,ÊdeÊesforzarmeÊaÊserÊparteÊdelÊpuebloÊdeÊDiosÊporÊmedioÊdeÊ .ÓÊ

P‡g.Ê16ÊÐÊHimnoÊdeÊcierre:ÊOpci—nÊhispano-latina:Ê
ÒÊEsp’rituÊdeÊDiosÊÓÊ(MilÊVocesÊparaÊCelebrar,ÊHimnarioÊMetodista,Êno.162)Ê
ÒÊPuesÊsiÊvivimosÓÊ(MilÊVocesÊparaÊCelebrar,ÊHimnarioÊMetodista,Êno.Ê337)Ê

Sesi—nÊ2Ê

P‡g.Ê18Ê-ÊCanto:ÊOpci—nÊhispano-latina:Ê
“ Somos Uno en Cristo ” (MilÊVocesÊparaÊCelebrar,Êno.273)Ê

P‡g.Ê18ÊÐÊOraci—nÊdeÊAperturaÊ(alÊun’sono):ÊOpci—nÊhispano-latina:Ê
(ÊPuedenÊleerÊtodosÊjuntosÊlaÊsiguienteÊoraci—nÊ) 
DiosÊdeÊgracia,Ê tuÊamorÊporÊnosotrosÊesÊ inconmensurable.ÊLoÊpodemosÊpalparÊenÊ todaÊ tuÊcreaci—n. 
Sentimos tu Espíritu amante en nuestros corazones, y sabemos que tú nos llamas por medio de la 
vidaÊyÊobraÊdeÊJesœsÊdeÊNazaret.ÊNosÊhacesÊpart’cipesÊdeÊtuÊgraciaÊaÊtravŽsÊdelÊbautismoÊyÊloÊcon-
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tinúas haciendo al permitirnos recordarlo como un pueblo en camino. Venimos para reflexionar sobre 
lo que significa sentarnos a la mesa contigo. En este estudio, se profundiza nuestro entendimiento de 
tiÊyÊseÊfortaleceÊnuestraÊcomuni—nÊcontigo,ÊcomoÊseÊfortaleceÊnuestroÊamorÊporÊlaÊotraÊyÊporÊelÊotroÊyÊ
porÊtuÊcreaci—n.ÊGracias,ÊoramosÊenÊtuÊnombre,ÊAmŽn.Ê

P‡g.Ê 19ÊÐÊEstudioÊdeÊlasÊEscrituras:ÊLaÊòltimaÊCena,ÊLucasÊ22:7Ð20Ê(20Êminutos),ÊOpci—nÊ
hispano-latina:Ê
LecturaÊdelÊpasaje.Ê

Pág. 21 - Reflexión (10 minutos), Opción hispano-latina: 
• En qué fue similar o diferente la Última Cena / Santa Comunión en la cual participó Jesucristo de 
la Última Cena / Santa Comunión que ha experimentado usted? 

• EsÊunÊtantoÊcomœnÊparaÊlasÊpersonasÊhispano-latinasÊserÊdeÊmenteÊmuyÊabiertaÊyÊcoraz—nÊmuyÊ
receptivoÊaÊloÊsagradoÊsinÊponerseÊaÊcuestionarlo.ÊBajoÊesteÊentendimiento,ÊÀhabr‡ÊalgoÊqueÊ recuerdeÊ

  en particular de su experiencia como familia en relación a la Última Cena / Santa Comunión? 

P‡g.Ê23Ê-ÊLŽase:Ê1ÊCorintiosÊ11:27Ð30Ê(20Êminutos),ÊOpci—nÊhispano-latina:Ê
Abra una discusión en cuanto a los escritos de Pablo. Invite a los participantes a que comenten 
c—moÊ reaccionaronÊ anteÊ lasÊ durasÊ palabrasÊ deÊ Pablo.Ê ÀQuisieranÊ responderleÊ aÊ Pablo?ÊÀHayÊ unÊ
entendimientoÊ nuevoÊ queÊ estoÊ ofreceÊ aÊ laÊ comunidadÊ deÊ hoy?Ê ÀEnÊ quŽÊ sonÊ comparablesÊ losÊ
razonamientosÊdeÊPabloÊyÊdeÊ laÊcomunidadÊhispano-latinaÊenÊcuantoÊalÊ entendimientoÊdeÊ laÊmesaÊ
del Señor y el compartir la comida? 

P‡g.Ê25ÊÐÊLetan’aÊ(alÊun’sono),ÊOpci—nÊhispano-latina:Ê
ÒEnÊestaÊmesaÊÓÊ(ÊMilÊVocesÊparaÊCelebrar,Êno.Ê325Ê)Ê

En esta mesa, buen Señor, todos te alaban con fervor. Bendice el pan que hoy nos das y a nuestras 
almasÊtraeÊsolaz.ÊAmŽn.Ê

P‡g.Ê25ÊÐÊHimnoÊdeÊCierre,ÊOpci—nÊhispano-latina:Ê
ÒÊVenganÊaÊlaÊmesaÊÓÊ(ÊMilÊVocesÊparaÊCelebrar,Êno.Ê320Ê)Ê

Sesi—nÊ3Ê

P‡g.Ê28ÊÐÊOraci—nÊdeÊapertura,ÊOpci—nÊhispano-latina:Ê
OhÊDiosÊdeÊgraciaÊilimitada,ÊteÊagradecemosÊporÊhabernosÊllamadoÊaÊvivirÊunaÊvidaÊconstantementeÊ
empapadaÊdeÊtuÊamorÊyÊdeÊtuÊgracia.ÊAyœdanosÊaÊcrecerÊenÊnuestroÊcompromisoÊenÊfavorÊdeÊtuÊgracia,Ê
porÊmedioÊdeÊlaÊoraci—n,ÊelÊestudioÊdeÊlasÊEscrituras,ÊelÊconferenciarÊsantoÊyÊlaÊconversaci—nÊcristiana,Ê
el ayuno, la adoración, la Santa Comunión y, por supuesto, por medio de este estudio. Que en nuestra 
pr‡cticaÊlealÊpodamosÊllegarÊaÊconocerÊelÊgozoÊdeÊvivirÊconscientementeÊenÊtuÊamorÊsiempreÊpresente.Ê
PermiteÊqueÊnuestrasÊvidasÊlleguenÊaÊserÊunÊsacramentoÊyÊqueÊpuedanÊdarÊevidenciaÊdeÊtuÊpresenciaÊ
enÊnosotros.ÊEnÊelÊnombreÊdeÊJesœsÊoramos,ÊAmŽn.Ê
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P‡g.Ê28ÊÐÊC—moÊleerÊlasÊEscriturasÊ(15Êminutos),ÊOpci—nÊhispano-latina:Ê
UnaÊ deÊ lasÊ metodolog’asÊ utilizadasÊ enÊ losÊ c’rculosÊ hispano/latinosÊ esÊ elÊ procesoÊ deÊ ÒVer,Ê
Juzgar,ÊActuarÓ:Ê

• VerÊnoÊsoloÊloÊqueÊobservamosÊenÊlaÊBiblia,ÊsinoÊtambiŽnÊloÊqueÊobservamosÊenÊnuestrasÊ
realidades.Ê

• JuzgarÊloÊqueÊDiosÊtieneÊqueÊdecirÊdeÊcualquieraÊdeÊlasÊ situacionesÊqueÊvemos.Ê
• ActuarÊorganizandoÊaccionesÊconcretas,ÊparaÊqueÊlleguemosÊ aÊserÊloÊqueÊDiosÊquiereÊ
queÊseamos.Ê

P‡g.Ê 29ÊÐÊEstudioÊ deÊ lasÊ Escrituras:Ê LaÊMejorÊ Parte,Ê LucasÊ 10:38Ð42Ê (20Êminutos),ÊOpci—nÊ
hispano-latina:Ê
Invite a los participantes a que escuchen la lectura de la Biblia ; en forma pausada, ya sea usted o una 
persona voluntaria, lean tres veces la historia de Jesús titulada “La Mejor Parte” (Lucas 10:38–42): 
unaÊenÊinglŽs,ÊotraÊenÊespa–ol,ÊyÊdeÊnuevoÊenÊinglŽs.ÊUsandoÊelÊpasaje,ÊinviteÊaÊlosÊparticipantesÊaÊqueÊ
ÒseÊadentrenÊenÊsuÊserÊinteriorÊÑeseÊlugarÊdondeÊunoÊseÊencuentraÊalÊdesnudo,ÊtotalmenteÊhonestoÊ
yÊsediento.ÊMantenganÊsilencioÊyÊ rel‡jenseÊporÊunÊmomento.ÊDejenÊqueÊsuÊmenteÊestŽÊenÊquietud,Ê
pensandoÊnadaÊm‡sÊqueÊenÊelÊdescansoÊofrecidoÊporÊlaÊpresenciaÊdeÊDiosÓ.Ê

P‡g.Ê33ÊÐÊPr‡cticaÊdiaria,ÊOpci—nÊhispano-latina:Ê
EscojaÊunÊmomentoÊduranteÊelÊd’aÊcuandoÊpuedaÊsepararÊunÊ tiempoÊparaÊorar,Ê leer,Ê escribir,ÊoÊes-
cucharÊmœsica;ÊÀaÊd—ndeÊir‡ÊparaÊtenerÊunÊmomentoÊdeÊoraci—n?Ê(esÊdecir,ÊunÊrinc—nÊenÊalgœnÊcuarto,Ê
laÊmecedoraÊ favorita,Ê algœnÊunÊ lugarÊ afueraÊenÊ laÊnaturaleza);Ê ÀquŽÊ recursosÊusar‡ÊparaÊhacerÊ susÊ
lecturas?;ÊÀquŽÊmŽtodoÊdeÊoraci—nÊusar‡?Ê(porÊejemplo,ÊlectioÊdivina,Êoraci—nÊimaginativa,Êmeditaci—nÊ
silenciosa,Êmeditaci—nÊintercesora,Êcontemplaci—nÊdelÊpasaje,Êetc.);ÊseaÊescribir,ÊcrearÊalgœnÊobjetoÊdeÊ
arte,ÊuÊotraÊcosaÊdeÊsuÊpreferencia,ÊarmeÊunÊprocesoÊparaÊelÊtiempoÊdeÊoraci—n.Ê

P‡g.Ê34ÊÐÊHimnoÊdeÊCierre,ÊOpci—nÊhispana-latina:Ê
ÒTenemosÊesperanzaÊÓÊ(ÊMilÊVocesÊparaÊCelebrar,Êno.Ê129Ê)Ê

Sesi—nÊ4Ê

P‡g.Ê35ÊÐÊPreparaci—n,ÊOpci—nÊhispano-latina:Ê
En la preparación de la Fiesta de Amor al final de esta sesión, disponga de un plato sencillo para comer 
yÊ algoÊdeÊ tomarÊ paraÊ todosÊ losÊ participantes.Ê ElÊ comerÊ esÊ unÊ componenteÊmuyÊ importanteÊdentroÊ
de la cultura hispano-latina. Se usa comúnmente para convocar a los miembros de la familia y a 
lasÊamistadesÊaÊunÊmomentoÊdeÊ festividad.ÊLaÊcomidaÊdeber‡ÊserÊalgoÊqueÊseÊdiferencieÊdelÊpanÊyÊ
el jugo de uva que se administran en la Santa Comunión. Por ejemplo, puede ser galletitas dulces 
oÊ saladasÊ yÊ jugoÊ deÊmanzana,Ê oÊ tambiŽnÊ algunaÊ frutaÊ secaÊ comoÊ elÊ higo,Ê propiaÊ deÊ laÊ culturaÊ deÊ
Jesœs,Êas’ÊcomoÊtortillasÊyÊhorchataÊuÊotrasÊcomidasÊqueÊrepresentenÊaÊlaÊculturaÊparticipante;ÊpuedeÊ
tambiŽnÊconsistirÊdeÊalgunaÊcomidaÊt’picaÊdeÊlaÊregi—nÊdondeÊustedÊviveÊÑhastaÊaguaÊoÊpapas.ÊParaÊestaÊ
actividad,ÊseÊpuedeÊtambiŽnÊorganizarÊqueÊlosÊparticipantesÊtraiganÊdistintosÊplatillosÊdeÊlasÊdiferentesÊ
culturasÊ hispano-latinasÊ participantesÊ yÊ hacerÊ unÊ intercambioÊ deÊ recetasÊ deÊ cocina.Ê ProveaÊ platosÊ
peque–os,ÊservilletasÊyÊvasitos.ÊLleveÊcopiasÊdeÊhimnariosÊoÊdeÊcantosÊdeÊalabanza.ÊDeÊserÊposible,ÊinviteÊaÊ
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alguienÊqueÊsepaÊtocarÊelÊpianoÊy/oÊaÊalgunaÊpersonaÊqueÊtoqueÊlaÊguitarraÊparaÊqueÊayudeÊ
conÊlaÊmœsica.Ê

P‡g.Ê35ÊÐÊCentroÊdeÊadoraci—n,ÊOpci—nÊhispano-latina:Ê
UseÊunÊmantelÊt’picoÊdeÊcualquierÊculturaÊhispano-latinaÊparticipanteÊ(porÊejemploÊunÊzarapeÊdeÊMŽxico)Ê
paraÊcubrirÊlaÊmesa.ÊDeÊserÊposible,ÊuseÊplatosÊyÊvasosÊpropiosÊdeÊlasÊculturasÊhispano-latinasÊparaÊdarleÊ
unÊtoqueÊespecialÊ(porÊejemplo,ÊuseÊvasijasÊdeÊbarro).Ê

P‡g.Ê36ÊÐÊCanto,ÊOpci—nÊhispano-latina:Ê
ÒÊTœÊhasÊvenidoÊaÊlaÊorillaÊÓÊ(ÊMilÊVocesÊparaÊCelebrar,Êno.Ê195Ê)Ê

P‡g.Ê36ÊÐÊOraci—nÊ(alÊun’sono),ÊOpci—nÊhispana-latina:Ê
(MilÊVocesÊparaÊCelebrar,Êno.Ê168)Ê

PorÊlaÊJusticiaÊyÊporÊlaÊPaz:Ê

DiosÊdeÊ laÊ historia,ÊCreadorÊdeÊcuantoÊ existe:Ê concŽdenosÊ seguirÊ elÊ ejemploÊ yÊ laÊmisi—nÊdeÊ tuÊHijoÊ
Jesucristo,ÊquienÊvinoÊaÊdarÊvistaÊaÊlosÊciegos,ÊaÊproclamarÊelÊa–oÊagradableÊaÊtuÊpueblo,ÊaÊliberarÊaÊlosÊ
cautivosÊyÊoprimidos,ÊyÊaÊproclamarÊBuenasÊNuevasÊenÊmedioÊdeÊlasÊmalasÊnuevas.ÊDanosÊlaÊfortalezaÊ
queÊnecesitamosÊparaÊromperÊ lasÊcadenasÊqueÊsubyuganÊnuestrasÊvidas.ÊòsanosÊparaÊconstruirÊunÊ
mundoÊnuevoÊyÊperm’tenosÊexperimentarÊtuÊpaz,ÊcomoÊfrutoÊdeÊtuÊ justiciaÊyÊse–alÊdeÊtuÊreinado.ÊLoÊ
pedimosÊenÊelÊnombreÊdeÊJesœs,ÊtuÊUngidoÊyÊnuestroÊRedentor.ÊÊAmŽn.Ê

P‡g.Ê40ÊÐÊLlamadoÊaÊamarÊyÊaÊhacerÊjusticiaÊ(20Êminutos),ÊOpci—nÊhispano-latina:Ê
HoyÊ esÊ elÊmomentoÊ deÊ compartirÊ lasÊ experienciasÊ deÊ unaÊ vidaÊ sacramentalÊ yÊ establecerÊ losÊ elementosÊ
propios que nos encaminen en nuestro llamado a vivir en amor y proclamar la justicia. Invite a los 
participantesÊ aÊ queÊ recuerdenÊ elÊ compromisoÊ adquiridoÊ enÊ elÊ bautismo,Ê laÊ cartaÊ queÊ leÊ escribieronÊ
a Dios, y el agua que combinaron en la vasija durante la primera sesión. Invite a todos los participantes 
a que no olviden la experiencia del amor sustentador de Dios que nos viene a través de la Santa 
Comuni—n.Ê An’melesÊ asimismoÊ aÊ queÊ seÊ comprometanÊ aÊ practicarÊ disciplinasÊ espiritualesÊ queÊ lesÊ
puedanÊllevarÊhaciaÊunaÊvidaÊsacramental,ÊyÊqueÊestaÊvidaÊsacramentalÊ lesÊencamineÊaÊtomarÊaccionesÊ
concretasÊenÊfavorÊdelÊreinoÊdeÊDios.Ê

CuenteÊlaÊhistoriaÊ deÊCŽsarÊCh‡vezÊyÊdeÊsuÊresistenciaÊespiritualÊcontraÊlaÊinjusticiaÊporÊmedioÊdelÊayuno.Ê

P‡g.Ê42ÊÐÊFiestaÊdeÊamorÊ(25Êminutos),ÊOpci—nÊhispana-latina:Ê
UnidosÊ(ÊMilÊVocesÊparaÊCelebrar,Êno. 348 )  
Mientras se distribuye la comida, se pueden compartir algunas reflexiones y testimonios, permitiendo  
queÊlosÊparticipantesÊsugieranÊotrosÊhimnosÊqueÊelÊgrupoÊpuedaÊcantarÊjuntamente.Ê
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FIESTAÊDEÊAMOR:ÊUNÊSERVICIOÊ
GloryÊE.ÊDharmarajÊ

ObjetosÊnecesarios:Ê
•ÊMesasÊparaÊacomodarÊdeÊseisÊaÊochoÊpersonas;Ê
•ÊPan,ÊgalletasÊsaladas,ÊyÊagua,Êlimonada,ÊtŽÊoÊcafŽÊsobreÊcadaÊmesa;ÊyÊ
•ÊTresÊl’deres;ÊunoÊparaÊdirigirÊlosÊcantos,ÊyÊdosÊparaÊdirigirÊelÊservicio.Ê

Himno:ÊJesuÊTawaÊPanoÊ#57ÊoÊÒÊHemeÊaqu’,ÊDiosÊÓÊ#289,ÊMilÊVocesÊparaÊCelebrarÊ

Oraci—n:ÊDiosÊnuestro,ÊpanÊdeÊvidaÊyÊaguaÊviva,ÊnosÊhemosÊreunidoÊparaÊcelebrarÊtuÊpresenciaÊconstante,Ê
as’ÊcomoÊelÊregaloÊdeÊnuestraÊamistad,ÊaÊlaÊvezÊqueÊcompartimosÊesteÊsencilloÊalimento.ÊBendiceÊlasÊ
manos que lo han preparado. Pedimos que tu Santo Espíritu nos una al compartir el pan y contar las 
historiasÊqueÊnosÊhanÊnutridoÊaÊloÊlargoÊdeÊnuestrasÊjornadas,ÊyÊnosÊhanÊencaminadoÊhaciaÊtuÊvoluntad.Ê 
OramosÊenÊelÊnombreÊdeÊJesœs.ÊAmŽn.Ê 

L’derÊ1:Ê 
PuebloÊdeÊDios:ÊestaÊFiestaÊdeÊAmor,ÊtambiŽnÊconocidaÊcomoÊ‡gape,ÊalimentaÊlaÊfraternidadÊcristiana.Ê 
DuranteÊlosÊtiemposÊdeÊJuanÊWesley,ÊestaÊcelebraci—nÊseÊmodel—ÊenÊbaseÊaÊlasÊpr‡cticasÊdeÊlaÊiglesiaÊ 
primitiva y de la Iglesia Morava de aquellos tiempos. Era una ceremonia sencilla que convocaba a los 
metodistasÊaÊcelebrarÊunÊactoÊsimb—licoÊdeÊcomerÊyÊbeberÊjuntos.ÊÀPuedesÊadivinarÊquiŽnesÊfueronÊlasÊ
personasÊqueÊiniciaronÊlaÊprimeraÊFiestaÊdeÊAmorÊmetodista?ÊÁUnÊgrupoÊdeÊmujeres,ÊunÊ15ÊdeÊabrilÊdeÊ
1739!ÊFormabanÊparteÊdeÊunÊgrupoÊpeque–oÊcomœnmenteÊconocidoÊcomoÊÒsociedadÊÓÊenÊlosÊtiemposÊ
de Wesley, y eran de la ciudad de Bristol en Inglaterra. 

L’derÊ2:Ê
Amada comunidad: la Fiesta de Amor no es la Santa Comunión. Recordarán que Jesús muchas 
vecesÊseÊdabaÊ tiempoÊparaÊcomerÊconÊsusÊdisc’pulosÊyÊconÊsusÊamistades.ÊTalesÊencuentrosÊeranÊ
comidasÊdeÊconfraternidad,ÊperoÊnoÊseÊ realizabanÊœnicamenteÊduranteÊ laÊPascuaÊ jud’a.ÊDuranteÊelÊ
tiempoÊdeÊWesley,Ê laÊ FiestaÊdeÊAmorÊ eraÊ comœnmenteÊunaÊ comidaÊqueÊ inclu’aÊpanÊoÊunÊpastelitoÊ
acompa–adoÊconÊagua.ÊTodoÊestoÊeraÊmuestraÊdeÊconfraternidadÊyÊdeÊamorÊcristianos.ÊLaÊoraci—nÊyÊ
elÊcantoÊeranÊcomponentesÊmuyÊimportantesÊdeÊestaÊexperiencia.ÊElÊtestimonioÊeraÊtambiŽnÊunaÊdeÊ
lasÊ caracter’sticasÊesencialesÊdeÊestaÊFiestaÊdeÊAmor.ÊUnaÊt’picaÊFiestaÊdeÊAmorÊllevabaÊelÊsiguienteÊ
orden:ÊunÊhimno,ÊunaÊoraci—n,ÊelÊcomerÊpanÊyÊbeberÊagua,ÊelÊcompartirÊalgunosÊtestimoniosÊdeÊfe,ÊlaÊ
recolecci—nÊdeÊ laÊofrendaÊparaÊ lasÊmisiones,ÊotroÊhimno,ÊotraÊoraci—n,ÊyÊunaÊbendici—n.ÊMientrasÊ laÊ
Santa Comunión es celebrada por todos los cristianos alrededor del mundo, la Fiesta de Amor fue y 
sigueÊsiendoÊunaÊactividadÊespecialÊdentroÊdeÊlaÊtradici—nÊmetodista.Ê

L’derÊ1:Ê
Compa–erasÊyÊcompa–erosÊdeÊCristoÊJesœs:ÊporÊlaÊinformalidadÊpropiaÊdeÊestasÊcomidas,ÊlasÊmujeresÊ
laicasÊ eranÊ part’cipesÊ deÊ estasÊ oportunidadesÊ deÊ confraternidad,Ê deÊ libertadÊ yÊ deÊ igualdadÊ queÊ laÊ
FiestaÊ deÊ AmorÊ ofrec’a.Ê LasÊ mujeresÊ ten’anÊ oportunidadÊ deÊ compartirÊ enÊ formaÊ pœblicaÊ enÊ cuantoÊ
alÊ estadoÊ deÊ susÊ almas,Ê pod’anÊ nutrirÊ suÊ espiritualidad,Ê yÊ lograbanÊ desarrollarÊ susÊ habilidadesÊ
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deÊhablarÊpœblicamenteÊalÊcompartirÊsusÊtestimonios.ÊEnÊlosÊtiemposÊcuandoÊaÊlaÊmujerÊnoÊseÊleÊpermit’aÊ
hablar públicamente en los templos, las mujeres metodistas gozaban de igualdad al poder testificar 
c—moÊDiosÊlesÊibaÊguiandoÊenÊsusÊvidasÊcotidianas.ÊLosÊtiemposÊhanÊcambiado.ÊPeroÊlaÊrelevanciaÊdelÊ
compartirÊunaÊcomidaÊnoÊhaÊcambiado.ÊM‡sÊqueÊnunca,ÊlaÊmesaÊdeÊhospitalidadÊseÊhaceÊnecesariaÊ
enÊnuestrasÊvidasÊyÊenÊlaÊvidaÊdeÊnuestrasÊiglesias.ÊPromovamosÊelÊcomerÊentreÊnosotrosÊenÊgruposÊ
pequeños; bendigamos el alimento y comámoslo juntos. ( Se puede escuchar música mientras se 
come,ÊoÊelÊl’derÊdeÊmœsicaÊpuedeÊinterpretarÊunÊhimnoÊespecial ). 

L’derÊ2: 
(ÊAlÊterminarÊdeÊcomer)ÊAmigosÊyÊamigas:ÊahoraÊqueÊnosÊhemosÊnutridoÊconÊlasÊmuestrasÊdeÊconfraterni-
dad,ÊlesÊinvitoÊaÊqueÊcompartanÊenÊpeque–osÊgruposÊ aÊpartirÊdeÊlasÊsiguientesÊpreguntas: 

• ¿ Cómo ha nutrido su espiritualidad este estudio, ElÊLlamado:ÊUnaÊVidaÊSacramental,ÊCaminanÊÊ
doÊenÊlaÊJusticia?Ê

• ¿ En qué forma ha sentido el llamado de Dios a lo largo del estudio? 
• ¿ En qué forma está respondiendo al llamado de Dios? ¿Cómo se está involucrando en la misión 
deÊDios?Ê ÀC—moÊest‡ÊparticipandoÊenÊactividadesÊsocialesÊenÊcontraÊdeÊlaÊinjusticia?ÊPorÊfavorÊ

ÊÊÊcompartaÊejemplosÊconcretos.Ê

Himno:ÊDiosÊdeÊAmorÊyÊDiosÊdeÊGloriaÊ#287,ÊMilÊVocesÊparaÊCelebrar 

Ofrenda 

Oraci—nÊ(alÊun’sono):Ê 
AÊloÊlargoÊdeÊlaÊvidaÊexperimentamosÊunÊllamadoÊyÊrespondemosÊaÊtuÊgracia,ÊOhÊDiosÊdeÊmœltiplesÊdones.Ê 
NosÊofrecemosÊaÊnosotrosÊmismosÊyÊaÊnuestrosÊdonesÊparaÊelÊavanceÊdeÊtuÊmisi—n.ÊNosÊcompromete-
mosÊenÊlaÊrenovaci—nÊpermanenteÊdeÊunaÊnuevaÊcreaci—n.ÊBendiceÊlosÊtestimoniosÊcompartidosÊyÊlosÊ 
compromisosÊestablecidosÊaÊtravŽsÊdeÊlaÊpromesaÊcristiana.ÊQueÊpodamosÊtrabajarÊparaÊ construirÊun 
mundoÊqueÊsepaÊfestejarÊtuÊamor.ÊAhoraÊyÊsiempre,ÊamŽn. 

Bendici—nÊ(alÊun’sono):Ê 
El Señor nos guarde y nos bendiga; nos ayude a extender y a expandir la mesa de la Fiesta de Amor 
paraÊqueÊseamosÊinstrumentosÊdeÊlaÊhospitalidadÊdeÊDiosÊdondequieraÊqueÊestemosÊyÊenÊtodoÊloÊqueÊ
hagamos. Salgamos de este lugar avanzando, en el nombre de Cristo. Amén. 
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GiuseppinaÊAvitiaÊnaci—ÊenÊElÊPaso,ÊTexas.ÊEsÊlaÊsegundaÊ deÊsieteÊhijosÊdelÊRev.ÊVittorioÊLauretano,Ê
nativo de Salerno, Italia y Evangelina Endlich Lauretano, nativa de El Paso, Texas. La familia Lauretano 
se trasladó a Italia en 1977, como misioneros. 

GiuseppinaÊseÊgradu—ÊenÊlaÊUniversidadÊdeÊTexasÊenÊElÊPaso,ÊenÊ1997,ÊcomoÊLicenciadaÊenÊEstudiosÊ
Interdisciplinarios, con certificado en Educación Bilingüe; y de la Universidad Estatal Sul Ross en 2007 
conÊunaÊmaestr’a ÊenÊAdministraci—nÊEscolar.Ê

GiuseppinaÊfueÊmaestraÊdeÊeducaci—nÊprimariaÊenÊElÊPaso,ÊdondeÊense–—ÊdeÊprimeroÊaÊquintoÊgrado;Ê
luegoÊ trabaj—ÊenÊelÊnivelÊdeÊescuelaÊsecundariaÊcomoÊcoordinadoraÊdeÊex‡menesÊparaÊelÊdistritoÊyÊ
paraÊelÊEstado,ÊantesÊdeÊmudarseÊaÊNuevaÊYork,ÊdondeÊseÊincorpor—ÊaÊlaÊJuntaÊGeneralÊdeÊMinisteriosÊ
Globales,ÊenÊlaÊqueÊtrabajaÊdesdeÊagostoÊdeÊ2008.Ê

ActualmenteÊ GiuseppinaÊ esÊ miembroÊ correspondienteÊ deÊ laÊ UnidadÊ deÊ Misi—nÊ &Ê EvangelismoÊ deÊ
la Junta General de Ministerios Globales, y trabaja específicamente en la oficina de Voluntarios de 
Misión. Su esposo, el Rev. Edgar Avitia, es ministro ordenado de la Iglesia Metodista Unida, también 
empleadoÊenÊMinisteriosÊGlobalesÊcomoÊsecretarioÊejecutivoÊparaÊAmŽricaÊLatinaÊyÊelÊCaribe.ÊTienenÊ
unÊhijo,ÊBruno,Ê28;ÊyÊunaÊhija,ÊNydia,Ê25.ÊTienenÊtresÊnietos,ÊhijosÊdeÊNydia:ÊKaylee,ÊMarcus,ÊyÊNathaniel.Ê
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